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w-yauld et Arpakshd shnat-ym ahr h-mbuul. Wi-hy Shm

and sired he Arpakshad two years after the flood. " And lived Shem
ahr-y h-wlydw at Arpakshd, hamsh meuth shnh, w-yauld bnim

after he had sired Arpakshad, five hundred years, and sired sons

w-bnwt. W-Arpakshd hy hamsh w-shloshym shnh w-yauld et

and daughters. "2 And Arpakshad lived five with thirty years and sired he
Shla, wi-hy Arpakshd ahr-y h-wlydw at Shla

Shela, '3 and lived Arpakshad after he had sired Shela

shlosh shnim w-arba meuth shnh, w-yauld bnim w-bnwt.

three years upon four hundred years, and sired sons and daughters.
W-Shla hy shloshym shnh w-yauld at Ebr, wi-hy Shla ahr-y

" And Shela lived thirty years and sired Eber, '3 and lived Shela after he
h-wlydw at Ebr, shlosh shnim w-arba meuth shnh, w-yauld bnim

had sired Eber, three years upon four hundred years, and sired sons
w-bnwt. Wi-hy Ebr arba w-shloshym shnh, w-yauld et Pleg,

and daughters. '® And lived Eber four with thirty years, and sired he Peleg,
wi-hy Ebr ahr-y h-wlydw at Pleg,

"7 and lived Eber after he had sired Peleg,

shloshym shnh w-arba meuth shnh, w-yauld bnim w-bnwt.

thirty years upon four hundred years, and sired sons and daughters.
Wi-ly Pleg shloshymshnh w-yauld et Reu, wi-hy Pleg ahr-y

'8 And lived Peleg thirty years and sired he Reu, "9 and lived Peleg after he
h-wlydw at Reu, tsha shnim w-meth-ym shnh w-yauld bnim

had sired Reu, nine years after a hundred years twice and sired sons
w-bnwt. Wi-hy Reu shtaym w-shloshym shnh w-yauld et Sruug,

and daughters. 20 And lived Reu two with thirty years and sired he Serug,
wi-hy Reu ahr-y h-wlydw at Sruug,

21 and lived Reu after he had sired Serug,

shba shnim w-meth-ym shnh w-yauld bnim w-bnwt.

seven years after a hundred years twice and sired sons and daughters.
Wi-hy Sruug shloshym shnh w-yauld et Nhor, wi-hy Sruug

22 And lived Serug thirty years and sired he Nahor, 2 and lived Serug
ahr-y h-wlydw at Nhor meu-tomshnh, w-yauld bnim w-bnwt.

after he had sired Nahor two hundred years, and sired sons and daughters.
Wi-hy Nhor tsha w-esrim shnh, w-yauld et Trah, wi-hy

24 And lived Nahor twenty-nine years, and sired he Terah, 25 and lived
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Nhor ahr-y h-wlydw at Trah tsha asrh shnh w-meth shnh,
Nahor after he had sired Terah nineteen years upon a hundrerd years,
w-yauld bnim w-bnwt. Wi-hy Trah shbeiim shnh w-yauld
and sired sons andf daughters. % Then lived Terah seventy years and sired
et Abrm, at Nhor wat Hrn.
he Abram, and Nahor and Haran.

W-ela toldt trh Trah: Trah h-wlyd at Abrm, at Nhor

7 And these the generations Terah: Terah had sired Abram, and Nahor
wat Hrn. W-Hrn h-wlyd at Lot. Wi-muut Hrn ol pn-y
and Haran. And Haran had sired Lot. 22 And died Haran from the face of
Trah ab-yw b-erts m-wld-t-w, b-Uaur Chasde-m.
Terah his father in the land from where he was born, at Ur in Chaldea.
Wi-qa Abrm w-Nhor |-hm nashim. shm isht
% Then took Abram and Nahor for themselves wives. The wife’s name
Abrm, Sari. W-shm isht Nhor, Mlcah, bot
of Abram, Sarai. And the name of the wife of Nahor, Milcah, daughter
Hrn, ab-y Mlcah w-ab-y Yscah.
of Haran, being father of Milcah and the father of Yiscah.
W-t-hy Sari auqar-h, ayn |-h walad. Wi-qa
30 But hereon was Sarai barren, not from her any child. *" Then took
Trah at, Abrm bn-w, wat Lot bn Hrn, bn bn-w, w-at Sari
Terah, Abram his son, and Lot son of Haran, his son’s son, and also Sarai
klot-w, isht Abrm bn-w. W-itsaw atm m-Uaur
his daughter-in-law, wife of Abram his son. And went out them from Ur
Chasde-m l-lk-t erts-h Knon. Wi-ba-w ad Hrn
in Chaldea to go on to the land Kenon. And they came to Haran
w-yashb-w shom. Wi-hyw ymi Trah hamsh shnim
and they dwelled there. 32 And were the days of Terah five years
w-meth-ym shnh, wi-muut Trah b-Hrn.
after a hundred years twice, then died Terah in Haran.

CHAPTER 12

Wi-amr Yhwh al Abrm, k -k m-erts-k

! Then said Yahuuah to Abram, Get away you out of your country
w-m-mwldt-k, w-m-byith ab-y-k, al h-erts

and from your kindred, and out of the house of your father, into a land



